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1.	 Cartucho sellador
2.	 Tubo de llenado
4.	 Compresor de aire
5.	 Manguera
6.	 Conector del cartucho sellador
________________________________________________________________________

3.	 Asegurarse de que el interruptor del com-
presor esté en la posición de apagado (0).

4.	 Conecte el compresor en la toma de co-
rriente situado en el tablero de instru-
mentos, luego arranque el motor.

Conectando el compresor

5.	 Encienda el compresor, poniendo el inte-
rruptor de encendido en posición de en-
cendido (I).

Compresor de aire
7.	 Interruptor de encendido
8.	 Medidor de presión

6.	 Infle el neumático a una presión de al me-
nos 32 psi (2.2 bar). Consulte “Llantas” en 
el capítulo “Mantenimiento” para obtener 
más información. Para obtener una lectu-
ra más precisa, comprobar el valor de la 
presión en el manómetro con el compre-
sor apagado.

7.	 Si en 15 minutos no se alcanza una pre-
sión mínima de al menos 26 psi (1.8 bar) 
desconecte el compresor de la válvula y 
de la toma de corriente, y luego despla-
zar el vehículo hacia delante haciendo dar 
unas cinco vueltas a la rueda, para distri-
buir el líquido sellador en el interior del 
neumático y repita la operación de infla-
do.

8.	 Después de haber conducido durante 
unos 8 km (5 mi), deténgase, aplique el 
freno de estacionamiento y vuelva a com-
probar la presión del neumático.

9.	 Si la presión detectada es inferior a 19 
psi (1,3 bar), NO conduzca el vehículo y 
acuda a su distribuidor autorizado.

10. Si se detecta una presión de al menos 19 
psi (1,3 bar), restablezca la presión co-
rrecta (con el motor en marcha y el freno 
de estacionamiento eléctrico accionado), 
reanude la marcha y acuda, conduciendo 
con suma prudencia a su Distribuidor Au-
torizado.

 ¡ADVERTENCIA!

El kit de emergencia para ponchaduras no 
es una reparación permanente para una 
llanta perforada. Lleve la llanta a ser ins-
peccionada, reparada o reemplazada des-
pués de haber utilizado el kit. No exceda 
los 80 km/h (50 mph) hasta que se haya 
sido reparada o reemplazada. De no tomar 
en cuenta las advertencias dadas, los ocu-
pantes y conductor podrían tener lesiones 
serias o fatales.

11. Aplique la etiqueta de la botella del se-
llador donde pueda ser vista por el con-
ductor para recordarle cuál llanta ha sido 
reparada con el kit y para no excederse de 
la velocidad permitida.
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 ¡ADVERTENCIA!

No coloque la etiqueta de restricción de 
velocidad en la parte acolchada del volan-
te, es peligroso y la bolsa de aire puede no 
operar (desplegar) normalmente provo-
cando lesiones serias. Tampoco la coloque 
donde no permita ver las luces de emer-
gencia o el velocímetro.

NOTA: Use solamente cartuchos de sellador ori-
ginales que puede comprar en un distribuidor 
autorizado.

Control y restablecimiento de la pre-
sión
El compresor también puede utilizarse sólo 
para comprobar y, si fuera necesario, resta-
blecer la presión de los neumáticos.
Realizar las siguientes operaciones:
1.	 Asegúrese que el interruptor de encendi-

do del compresor se encuentre en la posi-
ción de apagado (0).

2.	 Conecte la manguera directamente a la 
válvula del neumático a inflar.

3.	 Conecte el compresor a la toma de co-
rriente del compartimiento de pasajeros, 
o en la del área de carga y arranque el mo-
tor.

4.	 Encienda el compresor colocando su in-
terruptor en la posición de encendido (I). 
Tan pronto se alcance la presión correcta, 
coloque el interruptor del compresor en 
la posición de apagado (0).

Componentes del compresor

5.	 Manguera
7.	 Interruptor de encendido
8.	 Medidor de presión
9.	 Botón PSI/BAR

________________________________________________________________
Si la llanta se encuentra inflada de más, re-
duzca la presión presionando el botón PSI/
BAR, suéltelo cuando se alcance la presión 
correcta.

ARRANQUE DE EMERGENCIA
En caso de batería descargada, es posible 
realizar un arranque de emergencia em-
pleando  los  cables  y  la  batería  de  otro  
vehículo o utilizando una batería auxiliar. El 
arranque de emergencia puede ser peligroso 
si se realiza incorrectamente, por favor siga 
atentamente los procedimientos descritos a 
continuación.

NOTA: Cuando utilice una batería auxiliar, siga 
las instrucciones y precauciones de operación 
del fabricante.

 ¡ADVERTENCIA!

El no seguir correctamente el procedimien-
to de arranque de emergencia puede pro-
vocar lesiones personales o daños debido 
a una explosión de la batería.

¡PRECAUCIÓN!

No utilice una batería auxiliar o cualquier 
otra fuente de alimentación exterior con 
un voltaje superior a 12 volts, la batería, 
el motor de arranque, el alternador o la 
instalación eléctrica del vehículo podrían 
dañarse.

Polos remotos conexión batería
Los polos remotos de la batería para arran-
que de emergencia se pueden encontrar den-
tro del compartimiento del motor. La batería 
en si se encuentra en el área de carga.
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El polo negativo (-) está junto al cierre dere-
cho del cofre.

Ubicación del polo remoto negativo

 ¡ADVERTENCIA!

No conecte el cable al poste negativo (-) de 
la batería descargada. La chispa eléctrica 
resultante podría hacer que la batería ex-
plote y provocar lesiones personales. Sólo 
utilice el punto de tierra específico, no utili-
ce cualquier otra pieza de metal expuesta.

Para acceder al polo positivo (+) se debe qui-
tar la cubierta y abrir la tapa de protección.

Tapa de protección

Ubicación del polo remoto positivo (+)

Para realizar la operación, es necesario dis-
poner de los cables adecuados que deberán 
conectar la batería auxiliar o a la del otro ve-
hículo, a los polos remotos de la batería des-
cargada. Normalmente estos cables están 
equipados en los extremos de los terminales 
y se identifican con un color diferente de fun-
da (rojo = positivo, negro = negativo).

 ¡ADVERTENCIA!

No conecte el cable al poste negativo (-) de 
la batería descargada. La chispa eléctrica 
resultante podría hacer que la batería ex-
plote y provocar lesiones personales. Sólo 
utilice el punto de tierra específico, no utili-
ce cualquier otra pieza de metal expuesta.

Procedimiento de arranque con cables 
pasacorriente

 ¡ADVERTENCIA!

El no seguir correctamente el procedimien-
to de arranque de emergencia puede pro-
vocar lesiones personales o daños debido 
a una explosión de la batería.

¡PRECAUCIÓN!

Si no sigue estos procedimientos se podría 
dañar el sistema de carga del vehículo au-
xiliar o del vehículo con la batería descar-
gada.

Preparación para el arranque de emer-
gencia

1. 	 Aplique el freno de estacionamiento eléc-
trico y coloque la ignición a la posición de 
apagado (OFF).

2. 	 Apague todos los accesorios eléctricos 
del vehículo.
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3. 	 Si va a utilizar otro vehículo para arrancar 
con cables puente la batería, estacione el 
vehículo de manera que quede al alcance 
de los cables puente, ponga el freno de 
estacionamiento y asegúrese de que la 
ignición esté en la posición de apagado.

 ¡ADVERTENCIA!

No permita que los vehículos se toquen en-
tre sí ya que esto puede causar una cone-
xión a tierra y lesiones personales.

Conectando los cables puente

1.	 Conecte el extremo positivo (+) del cable 
pasacorriente al poste positivo (+) del ve-
hículo con la batería descargada.

2.	 Conecte el extremo opuesto del cable 
puente positivo (+) al poste positivo (+) de 
la batería que proveerá la corriente. 

3.	 Conecte el extremo negativo (-) del cable 
pasacorriente al poste negativo (-) de la 
batería que proveerá la corriente.

4.	 Conecte el extremo opuesto del cable 
puente negativo (-) a un buen punto de 
tierra del motor (parte de metal expuesta 
del motor del vehículo descargado) lejos 
de la batería y el sistema de inyección de 
combustible.

 ¡ADVERTENCIA!

No conecte el cable al poste negativo (-) de 
la batería descargada. La chispa eléctrica 
resultante podría hacer que la batería ex-
plote y provocar lesiones personales.

5.	 Arranque el motor del vehículo que tiene 
la batería que proveerá la corriente, per-
mita que el motor funcione en marcha 
mínima algunos minutos y después arran-
que el motor del vehículo que tiene la ba-
tería descargada.

Desconectando los cables puente
Una vez que arranque el motor, quite los ca-
bles puente en orden inverso:

1. 	 Desconecte el extremo negativo (-) del 
cable puente desde el motor de tierra del 
vehículo con la batería descargada.

2. 	 Desconecte el extremo negativo (-) del 
cable puente del poste negativo (-) de la 
batería que entregó la corriente.

3.	 Desconecte el extremo opuesto del cable 
puente positivo (+) del poste positivo (+) 
de la batería que entregó la corriente.

4.	 Desconecte el extremo positivo (+) del 
cable puente del poste positivo (+) del ve-
hículo con la batería descargada.

Si a menudo tiene que arrancar con cables 
puente su vehículo, llévelo a un Distribuidor 
autorizado para que revisen la batería y el 
sistema de carga.

¡PRECAUCIÓN!

Los accesorios que se pueden conectar 
a las salidas de corriente en el vehículo 
consumen energía de la batería, incluso 
cuando no esté en uso (por ejemplo, telé-
fonos celulares, etc.). Eventualmente, si se 
enchufan durante un tiempo prolongado, la 
batería del vehículo se descargará lo sufi-
ciente para degradar la vida de la batería 
y/o evitar el arranque del motor.

Arranque por empuje

Nunca intente arrancar el motor empujando, 
remolcando  o  rodando  cuesta  abajo  el  ve-
hículo.

NOTA: No es posible arrancar un vehículo con 
transmisión automática empujándolo.
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SOBRECALENTAMIENTO DEL 
MOTOR
El sobrecalentamiento del motor puede ocu-
rrir en situaciones como (pero no limitado a), 
temperaturas ambientales extremas o con 
frecuentes paradas y reinicios del motor. Si 
el motor se  sobrecalienta, se indica por el 
encendido del testigo “Temperatura excesi-
va del líquido refrigerante del motor” en el 
módulo de instrumentos, junto con un men-
saje correspondiente. Consulte lo descrito 
en el párrafo correspondiente de “Testigos 
y mensajes” en el capítulo “Tablero de instru-
mentos”.

En cualquiera de las siguientes situaciones, 
se puede reducir el riesgo de sobrecalenta-
miento si se toman las acciones apropiadas.

	� En las autopistas — baje la velocidad.
	� En el tráfico de la ciudad — mientras el 

vehículo está detenido, ponga la transmi-
sión en NEUTRAL (N), pero no aumente la 
velocidad de ralentí del motor.

NOTA: Para aminorar una condición inminente 
de sobrecalentamiento, realice estos pasos:

	� Si el aire acondicionado (A/C) está funcio-
nando, apáguelo. El sistema de aire acon-
dicionado añade calor al sistema de en-
friamiento del motor, de manera que si lo 
apaga puede ayudar a eliminar este calor.

	� También puede girar el control de tempe-
ratura a máximo calor, el control de modo 

a piso y el control del ventilador a alta. 
Esto permite que el núcleo del calefactor 
actúe como complemento del radiador y 
contribuya a eliminar el calor del sistema 
de enfriamiento del motor.

 ¡ADVERTENCIA!

Usted u otras personas pueden sufrir 
quemaduras severas provocadas por el 
refrigerante (anticongelante) caliente del 
motor o por el vapor del radiador. Si ve 
o escucha vapor proveniente de la parte 
inferior del cofre, no lo abra hasta que el 
radiador se haya enfriado. Nunca intente 
quitar el tapón de presión del sistema de 
enfriamiento si el radiador o la botella del 
refrigerante están calientes.

¡PRECAUCIÓN!

Si conduce con el sistema de enfriamien-
to caliente, el vehículo podría dañarse. 
Si el indicador de temperatura marca “H” 
(Caliente), oríllese y detenga el vehículo. 
Deje el vehículo en marcha mínima  con el 
aire acondicionado apagado hasta que la 
aguja llegue al rango normal.   Si  la  aguja 
permanece en “H” (Caliente), apague inme-
diatamente el motor y solicite servicio.

NOTA: 

	� Si el ventilador no está operando mien-
tras el motor está trabajando, la tempe-
ratura empezará a aumentar. Detenga 
el vehículo y contacte a su distribuidor 
autorizado.

	� Si el motor continúa sobrecalentándose 
o éstos suceden muy a menudo, lleve al 
vehículo con un distribuidor autorizado 
para que revise el sistema de enfriamien-
to. El motor podría dañarse severamente 
a menos que las reparaciones se hagan. 
Contacte a su distribuidor autorizado.
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LIBERACIÓN MANUAL DE LA 
POSICIÓN DE ESTACIONAMIEN-
TO (P)

Vea a un Distribuidor Autorizado para des-
acoplar la palanca de liberación manual.

 ¡ADVERTENCIA!

Se requiere una herramienta especial para 
llevar a cabo este procedimiento. Si no se 
hace correctamente se puede provocar da-
ños al vehículo, heridas serias o la muerte. 
Por favor contacte a un Distribuidor Auto-
rizado para que lleve a cabo este procedi-
miento.

REMOLQUE DEL VEHÍCULO AVE-
RIADO

En esta sección se describen las condiciones 
y las modalidades para el transporte y el re-
molque del vehículo averiado con una grúa.

¡PRECAUCIÓN!

	� El vehículo debe ser remolcado con las 
cuatro ruedas ELEVADAS del suelo so-
bre la plataforma de una grúa. Evite el 
remolque sólo con las ruedas delante-
ras (o traseras) elevadas. El remolque 
con sólo las ruedas delanteras (o trase-
ras) elevadas, además de dañar la carro-
cería, podría causar el daño del cambio.

	� No intente usar equipo tipo malacate 
cuando remolque. Puede provocarle da-
ños al vehículo.

	� Cuando se fija el vehículo en la platafor-
ma de una grúa, no utilice los componen-
tes de las suspensiones delanteras o 
traseras como puntos de fijación. Un re-
molque efectuado de manera inadecua-
da podría provocar daños en el vehículo.

	� Asegúrese que el freno de estaciona-
miento eléctrico se encuentre liberado, 
y se mantenga así, durante el remolque.

	� El daño provocado por un remolque in-
correcto no está cubierto por la garan-
tía de su vehículo.

NOTA: Si su vehículo esté equipado con sistema 
de protección antilevantamiento, necesitará 
desactivarlo antes de realizar el remolque pre-
sionando el botón ubicado en la consola de te-
cho. Consulte la sección correspondiente en el 
capítulo “Conocimiento del vehículo” para más 
información.

Es necesario informar a los operarios de la 
grúa sobre la altura desde el suelo mínima 
del vehículo para evitar, durante la carga, el 
contacto de los extremos de los paracho-
ques con las estructuras de la grúa.

En figura se muestran los ángulos de cone-
xión delanteros y traseros del vehículo a te-
ner en cuenta para la carga en la grúa.

Ángulos trasero y delantero
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Ángulos trasero y delantero

Versiones AWD

A - Ángulo delantero 21.7°

B - Ángulo trasero 18.3°

Versiones
Quadrifoglio

A - Ángulo delantero 20.8°

B - Ángulo trasero 21.0°

Versiones con tracción total (AWD)

Se recomienda remolcar el vehículo con las 
cuatro ruedas ELEVADAS del suelo en la pla-
taforma de una grúa.

¡PRECAUCIÓN!

	� NO remolque el vehículo con las cuatro 
ruedas en contacto con el piso. Puede 
provocar daños al tren motriz.

	� NO remolque el vehículo usando eleva-
dores de ruedas traseras o delanteras. 
Se provocarán daños graves al vehículo.

Si no se siguen estos métodos de remolque 
se puede dañar la transmisión seriamente. 
Dichos daños no están cubiertos por la ga-
rantía del vehículo.

ARGOLLAS DE REMOLQUE DEL 
VEHÍCULO

Si el vehículo se ha visto involucrado en un 
accidente o se ha descompuesto, se propor-
ciona una argolla para remolque ubicada en 
el contenedor de herramientas del área de 
carga. El remolque es sólo para distancias 
muy cortas y pavimentadas.

Para usar la argolla para remolque, proceder 
de la siguiente manera: 

1.	 Desenganche la cubierta de la defensa 
delantera o de la trasera (si así está equi-
pado) presionando la parte superior.

Cubierta para remolque con argolla frontal
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Cubierta para remolque con argolla trasera

2.	 Tome la argolla para remolque de su sitio 
en el área de carga y limpie con cuidado el 
sitio roscado del vehículo antes de usarlo.

3.	 Atornille la argolla para el remolque del 
vehículo en el lugar correspondiente unas 
11 vueltas.

NOTA: El ángulo máximo de trabajo del cable que 
se debe fijar a la argolla de remolque no debe su-
perar los 15º como se indica a continuación.

Ángulo de trabajo del cable 

 ¡ADVERTENCIA!

Aléjese de los vehículos cuando remolque 
utilizando la argolla.

	� No utilice una cadena para remolcar con 
argollas. Las cadenas podrían romper-
se, causando lesiones serias e incluso la 
muerte.

	� No utilice una correa o cuerdas para 
remolcar con argollas. Las correas o 
cuerdas podrían romperse o soltarse, 
causando lesiones serias e incluso la 
muerte.

	� El no seguir las indicaciones para un 
remolque con argollas correcto puede 
provocar que los componentes se rom-
pan, ocasionando lesiones serias o in-
cluso la muerte.

¡PRECAUCIÓN!

	� Las argollas de remolque deben utili-
zarse exclusivamente para operacio-
nes de asistencia en el camino. Use las 
argollas de remolque con un dispositivo 
apropiado al reglamento de tránsito vi-
gente (barra rígida, cuerdas, etc.) para 
remolcar el vehículo por distancias muy 
cortas.

	� Las argollas de remolque no deben 
usarse para remolcar el vehículo fuera 
del camino o donde existan obstáculos.

	� En cumplimiento con las condiciones 
anteriores, el remolque con argollas 
debe realizarse entre dos vehículos 
(uno remolcando, y el otro siendo tira-
do) alineados tanto como sea posible a 
la misma línea central. Puede provocar 
daños si no se siguen estos lineamien-
tos.

	� Cuando remolque, sólo utilice provee-
dores de servicio que puedan remolcar 
vehículos con baja altura al piso, puede 
provocar graves daños utilizando una 
plataforma de remolque estándar.
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SISTEMA DE RESPUESTA CON-
TRA ACCIDENTES MEJORADO 
(EARS)

El vehículo está equipado con un sistema de 
respuesta contra accidentes mejorado.
Por favor, consulte “Sistemas de protección 
para los ocupantes” en el capítulo “Seguri-
dad” de este manual, para obtener más in-
formación sobre el funcionamiento de este 
sistema.

GRABADOR DE DATOS (EDR)
Este vehículo está equipado con un grabador 
de datos (EDR). El propósito principal del 
EDR es grabar, en ciertos choques o situa-
ciones cercanas a choque, como el desplie-
gue de las bolsas de aire o golpear contra un 
obstáculo en el camino, los datos ayudarán 
a entender cómo operaron los sistemas del 
vehículo.

Por favor, consulte “Sistemas de protección 
para los pasajeros” en el capítulo “Seguridad” 
de este manual, para obtener más informa-
ción sobre el funcionamiento del grabador de 
datos (EDR).
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•	 Llantas de capas radiales��������������������� 271

•	 Llanta que puede rodar con baja ................
presión (Run Flat) .........................................
(si así está equipado)������������������������ 271

•	 Patinado de las llantas��������������������������� 271

•	 Indicadores de desgaste ���������������������� 271

•	 Vida útil de la llanta��������������������������������� 272

•	 Reemplazo de las llantas���������������������� 272

•	 Llantas de refacción .........................................
(si así está equipado)������������������������ 273

•	 Tipos de llantas������������������������������������������ 275

MANTENIMIENTO
El correcto mantenimiento le permite mantener el rendimiento de su vehículo a lo largo del tiempo, así como limitar los costos de operación 
y salvaguardar la eficacia de los sistemas de seguridad. Este capítulo le explica cómo.
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•	 Llantas para verano o para tres ..................
estaciones .......................................................
(si así está equipado)������������������������ 275
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	■ INTERIORES�������������������������������������� 281

•	 Partes de plástico y revestidas��������� 281
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MANTENIMIENTO PROGRAMA-
DO

Un mantenimiento correcto es determinan-
te para garantizar una larga duración del ve-
hículo en excelentes condiciones.

El servicio de mantenimiento programado 
debe ser realizado por su distribuidor auto-
rizado según los tiempos preestablecidos. Si 
durante estos mantenimientos, además de 
las operaciones previstas, fuesen necesa-
rios otros mantenimientos o reparaciones, 
éstos serán realizados únicamente bajo pre-
via autorización del cliente.

Si utiliza el vehículo frecuentemente para el 
arrastre de remolques, reduzca el intervalo 
entre un mantenimiento programado y el 
siguiente.

NOTA: Los mantenimientos programados están 
establecidos por el fabricante. Si no se realizan 
estos mantenimientos se pierde la garantía. Le 
recomendamos informar a su distribuidor auto-
rizado de posibles fallas de funcionamiento, sin 
esperar al próximo mantenimiento.

Revisiones periódicas

Consulte póliza de garantía y antes de reali-
zar viajes largos, revise y restablezca, si es 
necesario:

	� El nivel del líquido refrigerante del motor, 
de frenos y del lavaparabrisas;

	� La presión y el estado de las llantas.
	� El funcionamiento del sistema de ilumina-

ción (faros, intermitentes, luces de emer-
gencia, etc.).

	� El funcionamiento del sistema limpia/la-
vaparabrisas, la posición y el desgaste de 
las plumas del limpiaparabrisas/limpia-
dor del cristal trasero.

Consulte póliza de garantía, revise y, si es 
necesario, reponga el nivel de aceite motor.

Uso severo del vehículo
Si utiliza el vehículo sobre todo en una de es-
tas condiciones:

	� Arrastre de remolque o campers.
	� Carreteras de terracería.
	� Trayectos breves (menos de 7 km (4 mi-

llas)) y frecuentes con una temperatura 
exterior bajo cero.

	� Motor que funciona frecuentemente en 
ralentí o conducción de largas distancias 
a baja velocidad o en caso de inactividad 
por un período prolongado.

Debe efectuar las siguientes verificaciones 
con más frecuencia de lo indicado en el Plan 
de mantenimiento programado:

	� Revisión del estado y desgaste de las 
pastillas de los frenos de disco delante-
ros.

	� Revisión de la limpieza de las cerraduras 
del cofre y de la cajuela, limpieza y engra-
se de las palancas.

	� Revisión visual del estado de: motor, 
transmisión, tuberías rígidas y flexibles 
de los tubos (escape - alimentación com-
bustible - frenos), elementos de goma 
(cubiertas - uniones - soportes, etc.).

	� Revisión del estado de carga y nivel del 
líquido de la batería (electrólito).

	� Revisión visual del estado de las bandas 
de control de los accesorios.

	� Revisión y eventual cambio del aceite del 
motor y del filtro de aceite.

	� Revisión y eventual cambio del filtro 
antipolen.

	� Revisión y eventual cambio del filtro de 
aire.
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COMPARTIMENTO DEL MOTOR

Revisión de los niveles

Versión - Motor 2.0L T4 MAir (si así está equipado) 

1. 	 Tapón del depósito del líquido refrigerante del motor
2.	 Cubierta de acceso al tapón del depósito del líquido de frenos
3.	 Tapón depósito líquido lavaparabrisas/lavafaros. 

4.	 Tapón del depósito del líquido refrigerante (Intercooler) del motor.
5.	 Boca de llenado aceite motor.
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Revisión de los niveles

Versión - Motor 2.9L V6 (si así está equipado)

1. 	 Tapón del depósito del líquido refrigerante del motor
2.	 Cubierta de acceso al tapón del depósito del líquido de frenos
3.	 Tapón depósito líquido lavaparabrisas/lavafaros. 

4.	 Tapón del depósito del líquido refrigerante (Intercooler) del motor.
5.	 Varilla de nivel de aceite del motor.
6.	 Boca de llenado aceite motor.
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Aceite de motor

El nivel de aceite del motor se puede ver en 
la pantalla del módulo de instrumentos cada 
vez que se arranque, o en la pantalla del sis-
tema de infotenimiento activando, desde el 
menú principal (tecla MENÚ) sucesivamente 
las siguientes funciones: “Aplicaciones”, “My 
Car” y “Nivel de aceite”.

Comprobar, a través de las 6 marcas de la 
pantalla, que el nivel de aceite esté com-
prendido entre el MÍN. y el MÁX.: 1 marca, 
nivel MÍN.; 6 marcas, nivel MÁX. Si el nivel de 
aceite llega a la primera marca roja, añadir 
aceite a través de la boca de llenado tenien-
do en cuenta que cada marca visualizada en 
la pantalla corresponde aproximadamente a 
250 ml. (8.8 fl oz):

El nivel de aceite en los modelos Quadrifoglio 
2.9L también puede checarse manualmente.

¡PRECAUCIÓN!

Asegúrese de no agregar demasiado acei-
te. El aceite de motor en exceso puede da-
ñarlo. Revise el vehículo. El nivel de aceite 
nunca debe superar la referencia MAX. Se 
recomienda verificar el nivel de aceite en 
pasos intermedios utilizando la varilla de 
nivel de aceite (solo 2.9L Quadrifoglio).

¡PRECAUCIÓN!

El nivel de aceite no es actualizado inme-
diatamente en la pantalla después de re-
abastecerlo. Por lo tanto, espere a que el 
nivel de aceite se actualice en pantalla y 
siga el procedimiento..

NOTA: Siempre reinstale la tapa del aceite y 
apriétela al torque necesario cuando la quite 
para llenar el aceite. Nunca encienda el motor sin 
la tapa abierta, puede caerse el aceite del motor. 

Procedimiento manual de control de nivel 
de aceite

Motor 2.9 V6 (si así está equipado)

Con el vehículo estacionado en una super-
ficie horizontal, comprobar que el nivel de 
aceite esté entre las indicaciones MIN y 
MAX de la varilla de nivel de aceite. Sacar la 
varilla de  nivel de aceite del motor, limpiarla 
con un paño que no deje restos e introducirla 
otra vez. Volver a sacarla por segunda vez y 
comprobar que el nivel de aceite motor esté 
entre las referencias MÍN. y MÁX. marcadas 
en la misma varilla.

Actualización de la indicación de Nivel de 
aceite en la pantalla 2.9L Quadrifoglio

Para garantizar la visualización correcta del 
nivel de aceite en la pantalla después de 
haber efectuado el llenado, siga el proceso 
abajo: :

	� Deje el vehículo estacionado sobre una 
superficie horizontal y el motor en mar-
cha por aproximadamente 5 minutos 
(temperatura mayor a 90°C (198°F)) y 
después apagar el motor.

	� Esperar 5 minutos, poner la ignición ACC 
sin arrancar el motor y esperar unos se-
gundos.

NOTA: Si no se actualiza la indicación del nivel 
después del procedimiento descrito, repita el 
ajuste del motor, apague el motor y espere otros 
5 minutos antes de encenderlo nuevamente. Si 
la indicación no se actualiza después del segun-
do arranque, contacte a un distribuidor autori-
zado.

Actualización de la indicación de Nivel de 
aceite en la pantalla 2.0 T4 MAir 

Para garantizar la visualización correcta 
del nivel de aceite en la pantalla después 
de haber efectuado el llenado, es necesario 
esperar 5 minutos aproximadamente con el 
vehículo estacionado sobre una superficie 
horizontal y el motor en marcha (a una tem-
peratura de más de 80 °C (176°F)); a conti-
nuación, apague el motor. Arranque nueva-
mente el motor y déjelo en marcha mínima 
por 2 minutos aproximadamente.

NOTA: Si agrega una cantidad específica y el in-
dicador no muestra “Full” (lleno), contacte a un 
Distribuidor Autorizado.
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 ¡ADVERTENCIA!

Si se requiere rellenar el aceite de motor, 
espere a que el motor se enfríe antes de 
aflojar la tapa de la boca de llenado, parti-
cularmente en vehículos con tapa de alumi-
nio (si así está equipado). ADVERTENCIA: 
¡Riesgo de quemaduras!

¡PRECAUCIÓN!

	� El nivel de aceite nunca debe superar la 
referencia MAX

	� Si la referencia MAX es superada (últi-
ma marca se vuelve roja) después del 
llenado, vaya a su distribuidor autoriza-
do lo más pronto posible para tener el 
exceso de aceite eliminado

	� No agregue un aceite diferente a lo exis-
tente en el motor.

	� El aceite y filtro de aceite usados con-
tienen sustancias que pueden ser dañi-
nas para el medio ambiente. Para cam-
biar el aceite y filtros, le recomendamos 
contactar a su distribuidor autorizado.

Líquido de refrigeración del motor

Si el nivel no es suficiente, desenrosque el 
tapón del depósito y vierta el líquido descri-
to en el capítulo “Datos técnicos”.

Líquido lavaparabrisas/lavafaros

El depósito del líquido lavaparabrisas y 
lavafaros (si así está equipado) está dotado 
con boca de llenado telescópica. 

Si el nivel es insuficiente, retire el tapón del 
depósito y eleve la boca, luego vierta el líqui-
do descrito en el capítulo “Datos técnicos”.

NOTA: Los lavafaros se activan cada 10 
activaciones del lavaparabrisas

NOTA: Con un bajo nivel de líquido (situación 
indicada por el encendido del símbolo específi-
co en la pantalla del cuadro de instrumentos) el 
sistema lavafaros no funciona, incluso si sigue 
funcionando el lavaparabrisas.

En los vehículos equipados con lavafaros, 
hay una muesca de referencia en la varilla 
medidora: SOLO el limpiaparabrisas / luneta 
trasera funciona con el nivel por debajo de 
esta referencia.

Líquido de frenos
Comprobar que el líquido esté al nivel máxi-
mo. Si el nivel del líquido en el depósito es 
insuficiente, acuda lo antes posible a su 
distribuidor autorizado para que revisen el 
sistema.

Aceite del sistema de actuación del 
cambio automático
El nivel de aceite de la transmisión solo pue-
de ser revisado por su distribuidor autoriza-
do.

Consejos útiles para prolongar la dura-
ción de la batería
Para evitar que la batería se descargue rá-
pidamente y prolongar su duración, respete 
escrupulosamente las siguientes indicacio-
nes:

	� Al estacionar el vehículo, asegúrese de 
que las puertas, y la cajuela estén bien ce-
rrados para evitar que los plafones den-
tro del habitáculo queden encendidos. 

	� Con el motor apagado, no dejar los dis-
positivos encendidos durante mucho 
tiempo (por ejemplo, el radio, las luces de 
emergencia, etc.). 

	� Antes de realizar cualquier intervención 
en la instalación eléctrica, desconectar el 
cable del polo negativo de la batería.

Si, después de comprar el vehículo, se desea 
instalar accesorios eléctricos que necesi-
ten alimentación eléctrica permanente (por 
ej. alarma, etc.) o accesorios que afecten al 
balance eléctrico, acudir a su distribuidor au-
torizado, cuyo personal calificado valorará el 
consumo eléctrico global.

¡PRECAUCIÓN!

La batería mantenida durante largo tiempo 
en estado de carga inferior al 50% se daña 
por sulfatación, reduciendo su capacidad y 
su aptitud para el arranque. Además, pre-
senta mayor riesgo de congelación (que 
ahora puede producirse a –10°C (14°F)).
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NOTA: Después que la batería es desconectada, 
la dirección debe ser inicializada. La luz de ad-
vertencia  se encenderá en el tablero de ins-
trumentos para indicar esto. Para realizar este 
procedimiento, simplemente gire el volante 
todo su recorrido de un extremo al otro, y des-
pués gírelo de regreso a la posición central.

Batería

La batería no requiere que se reponga el 
electrólito con agua destilada. No obstante, 
es necesario llevar a cabo un control periódi-
co con su distribuidor autorizado para com-
probar su eficiencia. Para el mantenimiento 
de la batería, seguir las indicaciones del fa-
bricante de la misma.

Sustitución de la batería

Si fuera necesario, sustituir la batería por 
otra original con las mismas características. 
Para el mantenimiento de la batería, seguir 
las indicaciones del fabricante de la misma 
batería.

 ¡ADVERTENCIA!

	� El líquido presente en la batería es tóxi-
co y corrosivo. Evitar el contacto con la 
piel o los ojos. No acercarse a la batería 
con llamas libres o posibles fuentes de 
chispas: peligro de explosión e incendio.

 ¡ADVERTENCIA!

	� El gas de la batería es inflamable y ex-
plosivo. No aproxime flamas o chispas a 
la batería. No use una batería de refuer-
zo o cualquier otra fuente de recarga 
cuya salida sea de más de 12 voltios. No 
permita que las abrazaderas de cable 
tengan contacto una con la otra.

	� Los postes, terminales y accesorios 
relacionados de la batería contienen 
plomo y compuestos de plomo. Lave 
sus manos después de haberlos mani-
pulado.

NOTA: No será posible abrir la compuerta leva-
diza con la llave o presionando el botón en el 
compartimiento de pasajeros cuando se ha des-
conectado la batería. Por lo tanto, coloque la co-
rrea de desbloqueo en el seguro de la compuerta  
antes de desconectar la batería. El procedimien-
to está descrito en la sección “Apertura de emer-
gencia de la compuerta levadiza” en la sección 
“Conociendo su vehículo”.

Presión de lavado.

¡PRECAUCIÓN!

No se recomienda limpiar el compartimien-
to del motor con una lavadora a presión.  Se 
han tomado precauciones para proteger 
todas las partes y conexiones, sin embar-
go, la presión generada por estas máqui-
nas es tal que no se puede garantizar una 
protección completa contra la entrada de 
agua.
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RECARGA DE LA BATERÍA

Advertencias

 ¡ADVERTENCIA!

	� No cargar o recargar nunca una batería 
congelada: podría explotar a causa del 
hidrógeno que queda capturado dentro 
de los cristales de hielo.

	� En cada momento del proceso de carga 
o recarga, asegurarse de que las chispas 
y llamas libres permanezcan lejos de la 
batería.

NOTA:

	� Antes de usar un dispositivo de recarga, 
comprobar siempre que éste sea el ade-
cuado para la batería instalada, con vol-
taje constante (inferior a 14,8 V) y bajo 
amperaje (límite máximo 15 A).

	� Recargar la batería en un lugar bien ven-
tilado.

	� Antes de usar los dispositivos para cargar 
o mantener el estado de carga de la bate-
ría, seguir atentamente las instrucciones 
proporcionadas con el dispositivo para 
conectarlo de manera correcta y segura a 
la batería del vehículo.

Es posible recargar la batería sin desconec-
tar los  cables  del  sistema  eléctrico  del  
vehículo.

	� Para acceder a la batería, retire el panel 
de acceso, dentro del área de carga.

Piso de carga

	� Ubique el panel de acceso de la batería 
bajo el piso de carga

Panel de acceso a la batería

	� Retire la tapa de protección y conecte la 
terminal del cable positivo del cargador 
(normalmente de color rojo) al terminal 
positivo (+) de la batería.

	� Conectar la terminal del cable negativo 

del cargador (normalmente de color ne-
gro) a la tuerca  cerca de la terminal nega-
tiva (-) de la batería, como se muestra.

Batería

1.	 Tapa de protección
2.	 Poste negativo

El vehículo está equipado con sensor IBS 
(Sensor de la batería inteligente) capaz de 
medir las corrientes de carga y de descarga y 
calcular el nivel de carga y la condición gene-
ral de la batería. Este sensor está colocado 
junto a la terminal negativa (-) de la batería.

Para un procedimiento correcto de carga/
recarga, la corriente de carga debe pasar a 
través del sensor IBS.

1.	 Encienda el cargador y siga las instruccio-
nes del manual de usuario correspondien-
te para recargar totalmente la batería.

2.	 Una vez cargada, apague el cargador an-
tes de desconectarlo de la batería.
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3.	 Desconecte en primer lugar la terminal 
del cable negro del cargador de la batería 
y posteriormente la terminal del cable 
rojo.

4.	 Volver a montar la tapa de protección de 
la terminal positiva de la batería y la tapa 
de acceso al compartimento de la batería.

NOTA: Si se utiliza un cargador de batería tipo 
“rápido” con la batería montada en el vehículo, 
antes de conectar el cargador desconectar los 
dos cables de la batería del vehículo. No utilizar 
el cargador de batería tipo “rápido” para propor-
cionar la tensión de arranque.

PROCEDIMIENTOS DE MANTE-
NIMIENTO
Las páginas siguientes contienen las normas 
sobre el mantenimiento necesario previsto 
por el personal técnico que ha diseñado el 
vehículo.
Además de estas indicaciones para el mante-
nimiento especificadas en el mantenimiento 
programado ordinario, hay otros compo-
nentes que podrían necesitar reparaciones 
o sustituciones durante el ciclo de vida del 
vehículo.

Aceite de motor
Control del nivel de aceite motor

Para garantizar la correcta lubricación del 
motor es indispensable que el aceite se man-
tenga siempre al nivel prescrito (ver el apar-
tado “Compartimento del motor” en este 
capítulo).
Comprobar el nivel de aceite a intervalos 
regulares, por  ejemplo,  cada  3000 km.   
(1,864 millas)
Si se alcanza la temperatura de funciona-
miento, el control debe realizarse aproxi-
madamente 5 minutos después de apagar el 
motor. Además, el vehículo debe estacionar-
se en una superficie lo más llana posible.
Se puede verificar el nivel de aceite del mo-
tor a través del sistema de infotenimiento. 
Para acceder a la función, activar el menú 
principal (tecla MENÚ), seleccionar luego las 
siguientes opciones: “Aplicaciones”; “My Car”; 
“Nivel de aceite”.

Asegúrese que el nivel se encuentre ente las 
marcas mínimo y máximo de la varilla (solo 
Quadrifoglio).

Sustitución del aceite motor
Para más información sobre los intervalos de 
mantenimiento correctos, consultar el “Plan 
de Mantenimiento Programado” en su póliza 
de garantía.

Elección del tipo de aceite motor
Para garantizar prestaciones óptimas y la 
máxima protección en cualquier condición 
de funcionamiento, se recomienda utilizar 
exclusivamente aceites para motor certifi-
cados ACEA (ver lo descrito en el apartado 
“Líquidos y lubricantes” en el capítulo “Datos 
técnicos”).

Aditivos para aceite motor 

Se recomienda vivamente no añadir aditivos 
(con excepción de los colorantes de detec-
ción de las fugas) al aceite motor.

El aceite motor es un producto específica-
mente preparado para el vehículo y sus pres-
taciones pueden verse reducidas o alteradas 
por el añadido de otros aditivos.

Eliminación del aceite usado y de los fil-
tros correspondientes

Para la eliminación del aceite motor y de los 
filtros correspondientes, dirigirse a las en-
tidades competentes para más información 
sobre la normativa local.
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NOTA: La eliminación del aceite usado y de los 
filtros de aceite realizada de manera incorrecta 
puede provocar graves daños al medio ambiente.

Filtro de aceite de motor

Sustitución del filtro de aceite motor

El filtro de aceite motor debe sustituirse 
cada vez que se sustituye el aceite motor. 
Para la sustitución se recomienda utilizar 
una parte original, diseñada especialmente 
para este vehículo.

Filtro de aire
Sustitución del filtro de aire

Para más información sobre los intervalos 
de mantenimiento correctos, consultar el 
“Plan de Mantenimiento Programado” en su 
póliza de garantía. Para la sustitución se re-
comienda utilizar una parte original, diseña-
da especialmente para este vehículo.

Mantenimiento del sistema de aire 
acondicionado

Para garantizar las mejores prestaciones, el 
sistema de aire acondicionado debe com-
probarse y someterse a mantenimiento con 
su distribuidor autorizado al principio del 
verano.

¡PRECAUCIÓN!

No utilice sustancias químicas para lavar el 
sistema de aire acondicionado ya que los 
componentes internos podrían dañarse. 
Este tipo de daño no está cubierto por la 
garantía.

Sustitución del filtro antipolen

Para más información sobre los intervalos 
de mantenimiento correctos, consultar el 
“Plan de Mantenimiento Programado” en su 
póliza de garantía. Para la sustitución del fil-
tro, acuda a un distribuidor autorizado.

 ¡ADVERTENCIA!

Solicite el uso exclusivo de refrigerantes y 
lubricantes para compresores aprobados 
por el fabricante e idóneos para el siste-
ma de aire  acondicionado  específico  del  
vehículo. Algunos refrigerantes no aproba-
dos son inflamables y podrían explotar, con 
riesgo de lesiones. El uso del refrigerante o 
lubricantes no aprobados puede también 
comprometer la eficiencia del sistema, ha-
ciendo que sean necesarias reparaciones 
costosas.

Lubricación de las partes móviles de la 
carrocería

Asegurarse de que las cerraduras y los pun-
tos de articulación de la carrocería. incluidos 

elementos como las guías de los asientos, 
las bisagras de las puertas (y los rodillos 
correspondientes), el portón de la cajuela y 
el cofre, se lubriquen periódicamente con 
grasa a base de litio para asegurar su funcio-
namiento correcto y silencioso, y para prote-
gerlos contra oxidación y desgaste.

Limpiar cuidadosamente las partes para eli-
minar cualquier resto de polvo y suciedad. 
Después de la lubricación, eliminar el aceite 
o la grasa en exceso. Prestar especial aten-
ción también a los dispositivos de cierre del 
cofre, para garantizar su funcionamiento 
correcto. Al realizar operaciones en el cofre, 
exclusivamente con motor frío, recordar que 
deben comprobarse, limpiarse y lubricarse 
los dispositivos de cierre, desenganche y de 
seguridad correspondientes.

Lubricar las cerraduras externas dos veces 
al año. Aplicar una pequeña cantidad de lu-
bricante de alta calidad directamente en la 
cerradura. Acudir, si es necesario, con su dis-
tribuidor autorizado.

Limpiaparabrisas

Limpiar periódicamente el cristal del pa-
rabrisas y de la luneta térmica y el perfil en 
goma de las plumas del limpiaparabrisas 
utilizando una esponja o un paño suave y un 
detergente no abrasivo. De este modo se eli-
minan la sal o las impurezas que se han acu-
mulado durante la marcha.
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El uso prolongado de los limpiaparabrisas 
con el cristal seco puede provocar el dete-
rioro de las plumas, además de la abrasión 
de la superficie del cristal. Para eliminar las 
impurezas presentes en el cristal seco, utili-
zar siempre los lavaparabrisas.

En caso de temperaturas exteriores severas, 
por debajo de -17.8°C (0° F), comprobar que 
la parte de goma en contacto con el cristal 
pueda moverse. Si es necesario, desblo-
quearla con un producto anticongelante ade-
cuado.

Evitar utilizar los limpiaparabrisas para qui-
tar escarcha o hielo. Además, evitar el con-
tacto del perfil de goma de las plumas con 
derivados del petróleo como aceite motor, 
gasolina, etc.

 ¡ADVERTENCIA!

Viajar con las plumas del limpiaparabrisas 
desgastadas representa un grave riesgo, 
ya que reduce la visibilidad en caso de ma-
las condiciones atmosféricas.

NOTA: La duración prevista de las plumas limpia-
parabrisas varía en función de su frecuencia de 
uso; en cualquier caso, se recomienda sustituir 
las plumas una vez al año aproximadamente. 
Cuando las plumas están desgastadas puede 
notarse ruido, rayas en el cristal o bien estrías 
de agua. En este caso, limpie las plumas limpia-
parabrisas o sustitúyalas, si es necesario.

Elevación de las plumas limpiaparabrisas 
(Función “Service position”)

La función “Service position” permite al con-
ductor sustituir las plumas limpiaparabrisas 
con más facilidad. Además, la activación 
de dicha función se recomienda en caso de 
nevadas y para facilitar la eliminación de 
posibles depósitos de suciedad en la zona 
de apoyo normal de las plumas, durante el 
lavado.

NOTA: Si los limpiadores están levantados cuan-
do no están en posición de servicio, pueden da-
ñar el cofre.

Activación de la función 

Para activar esta función, desactivar el lim-
piaparabrisas (posición O) antes de colocar 
el interruptor de ignición en posición OFF.

La función sólo puede activarse en un plazo 
de 2 minutos desde que se coloca el inte-
rruptor de ignición en posición OFF. Para 
activar esta función, mueva la palanca hacia 
arriba (posición inestable) durante al menos 
tres segundos.

Palanca Multifuncional

Desactivación de la función

La función se desactiva en los siguientes ca-
sos:

	� Transcurren más de 2 minutos antes de 
poner el interruptor de ignición en OFF. 
Después de haber levantado la palanca y 
haber iniciado el procedimiento de Ser-
vice.

	� Se lleva el interruptor de ignición en posi-
ción ACC y se eleva el mando limpiapara-
brisas.

Si, después de utilizar la función, se vuelve a 
colocar el interruptor de ignición en posición 
ACC con las plumas en posición diferente 
de la de reposo (en la base del parabrisas), 
éstas volverán a colocarse en posición de 
reposo únicamente mediante mando de la 
palanca (movimiento de la palanca hacia arri-
ba, en posición inestable) o bien al superar la 
velocidad de 5 km/h (3 MPH).
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Sustitución de las plumas del limpiapara-
brisas

Realice las siguientes operaciones:

1.	 Levantar el brazo del limpiaparabrisas, 
pulsar la lengüeta del muelle de enganche 
y extraer la escobilla del brazo.

Lengüeta de liberación del limpiaparabrisas

2.	 Coloque la nueva escobilla, inserte la len-
güeta en el alojamiento específico del 
brazo y asegurándose de que queda blo-
queada;

3.	 Baje el brazo del limpiaparabrisas en el 
cristal.

NOTA: No accione el limpiaparabrisas con las 
plumas levantadas del cristal.

Lavaparabrisas / Lavador trasero

Los rociadores son fijos. Si el chorro no sale, 
compruebe en primer lugar que haya líqui-
do en el depósito del líquido lavaparabrisas 

(vea el apartado “Compartimento del motor” 
en este capítulo).

Rociadores del lavaparabrisas

Rociadores del lavador trasero

A continuación, compruebe que los orificios 
de salida no estén obstruidos; si así fuera, 
utilice una aguja para destaparlos.

Sistema de escape
Un mantenimiento correcto del sistema de 
escape del motor representa la protección 

mejor contra las filtraciones de monóxido de 
carbono en el habitáculo.

Si se detecta un ruido anómalo en el escape, 
o la presencia de humo en el interior del ha-
bitáculo, o bien si los bajos de la carrocería 
o la parte trasera del vehículo han sufrido 
daños, acudir con su distribuidor autorizado 
para que comprueben todo el sistema de es-
cape y las zonas de la carrocería adyacentes, 
con el fin de localizar posibles componentes 
rotos, dañados, deteriorados o que se hayan 
desplazado de su posición de montaje co-
rrecta.

Soldaduras abiertas o conexiones flojas 
pueden causar filtraciones de gas del escape 
en el interior del habitáculo.

Cada vez que se eleva el vehículo, hacer que 
comprueben el sistema de escape. Sustituir 
los componentes que necesitan ser reem-
plazados (acudir a su distribuidor autorizado 
para llevar a cabo estas operaciones).

En condiciones de funcionamiento normales, 
el convertidor catalítico no requiere mante-
nimiento: no obstante, para asegurar su fun-
cionamiento correcto y evitar daños es su-
mamente importante que el motor funcione 
perfectamente.

Para reducir al mínimo el riesgo de daños al 
convertidor catalítico, seguir las indicacio-
nes siguientes:
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	� No apague el motor o desactivar el inte-
rruptor de ignición con marcha engranada 
y el vehículo en movimiento;

	� No intente arrancar el motor mediante 
maniobras de inercia;

	� No forzar el motor si el ralentí es muy 
irregular o si las condiciones de funciona-
miento son claramente irregulares.

 ¡ADVERTENCIA!

	� Las emisiones de escape son muy peli-
grosas y pueden resultar mortales. De 
hecho, contienen monóxido de carbono, 
un gas incoloro e inodoro que, si se inha-
la, puede ocasionar desmayos o envene-
namientos.

	� El sistema de escape puede alcanzar 
elevadas temperaturas y puede pro-
vocar un incendio en caso de que se 
estacione el vehículo sobre materiales 
inflamables. También la hierba o las ho-
jas secas pueden incendiarse si entran 
en contacto con el sistema de escape. 
Evitar estacionar el vehículo o utilizar-
lo donde el sistema de escape pueda 
entrar en contacto con material infla-
mable.

Sistema de refrigeración

 ¡ADVERTENCIA!

	� Apague el vehículo y desconecte el ven-
tilador antes de trabajar cerca del radia-
dor o el ventilador.

	� Usted u otras personas pueden resultar 
seriamente quemados por líquido refri-
gerante (anticongelante) caliente o el 
vapor del radiador. Si usted ve vapor sa-
liendo del cofre, no lo abra hasta que el 
radiador haya tenido tiempo de enfriar-
se. Nunca abra el tapón a presión del ra-
diador o del depósito de anticongelante 
cuando se encuentren calientes.

	� Mantenga las manos, herramientas, 
ropa y joyería lejos del ventilador del 
radiador. El ventilador se enciende au-
tomáticamente y puede realizarlo en 
cualquier momento, sin que el motor 
esté encendido.

	� Cuando trabaje cerca del ventilador del 
radiador, desconéctelo o coloque el in-
terruptor de ignición en la posición de 
apagado. El ventilador es controlado 
por temperatura. 

Comprobación del líquido de refrigera-
ción motor 

Su vehículo cuenta con dos sistemas de en-
friamiento y ambos necesitan ser revisados 
para asegurarse que se encuentren al nivel 

correcto. Consulte la sección “Comparti-
miento del motor” para revisar sus ubicacio-
nes.
Verifique el refrigerante del motor y del 
intercooler cada cambio de aceite, o antes  
de realizar un largo viaje.
Si en el líquido de refrigeración motor hu-
biera impurezas es preciso vaciar, lavar y re-
poner el líquido en el sistema: acudir con su 
distribuidor autorizado.
Compruebe que en la parte delantera del 
condensador no haya una acumulación de 
insectos, hojas u otros residuos. Si fuese 
necesario, limpiarla pulverizando agua con 
cuidado.
Compruebe que los tubos del sistema de re-
frigeración motor/intercooler no estén de-
teriorados y que no haya grietas, desgarros, 
cortes y obstrucciones del lado del depósito 
de expansión y los conectores del radiador. 
Si se sospechan fugas en el sistema (por 
ejemplo, si se necesitan llenados frecuen-
tes), acuda con su distribuidor autorizado  
para que comprueben el sellado del sistema.
Con motor apagado y temperatura de fun-
cionamiento normal, comprobar que el ta-
pón del radiador del sistema de refrigera-
ción esté bien cerrado.
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 ¡ADVERTENCIA!

	� No abra un sistema de enfriamiento del 
motor si está caliente. Nunca agregue 
refrigerante cuando el motor esté so-
brecalentado. No afloje ni quite el tapón 
para enfriar un motor sobrecalentado. 
El calor causa que la presión se acumu-
le en el sistema de enfriamiento. Para 
evitar quemaduras o lesiones, no quite 
el tapón de presión mientras el sistema 
está caliente o bajo presión.

	� No utilice un tapón de presión distinto 
al especificado para su vehículo. Usted 
puede sufrir lesiones y se puede dañar 
el motor.

NOTA: Antes de retirar la tapa del depósito del 
refrigerante, espere a que el sistema de enfria-
miento se enfríe.

Llenado / vaciado / lavado del líquido de 
refrigeración motor 

Si el líquido de refrigeración motor (anticon-
gelante) está sucio, acudir con su distribui-
dor autorizado para que realicen las inter-
venciones de limpieza y lavado.

Para más información sobre los intervalos 
de mantenimiento correctos, consulte el 
“Plan de Mantenimiento Programado” en su 
póliza de garantía.

NOTA:

	� Para el llenado, utilice un líquido con las 
mismas características que las indicadas 
en la tabla “Líquidos y lubricantes” (ver el 
capítulo “Datos técnicos”).

	� No utilice agua pura, líquidos de refrigera-
ción motor a base de alcohol, inhibidores 
de corrosión o productos antióxido adi-
cionales ya que podrían ser incompati-
bles con el líquido de refrigeración motor 
y causar la obstrucción del radiador. No se 
aconseja utilizar líquidos de refrigeración 
a base de glicol de propileno.

Tapón del sistema de refrigeración motor 

Compruebe que el tapón del depósito esté 
cerrado para evitar pérdidas de líquido de 
refrigeración motor. Si está abierto, enros-
carlo a fondo hasta notar el clic del fin de 
carrera.

Compruebe periódicamente el tapón y 
límpielo para eliminar cuerpos extraños que 
puedan haberse depositado en su superficie 
exterior.

 ¡ADVERTENCIA!

	� Con motor caliente o sobrecalentado no 
añadir nunca líquido de refrigeración. 

	� Utilizar exclusivamente los tapones 
previstos para el circuito de refrigera-
ción motor para no dañar el motor.

 ¡ADVERTENCIA!

	� No intente enfriar un motor sobreca-
lentado aflojando o quitando el tapón. 
En efecto, el calor provoca un aumento 
considerable de la presión en el sistema 
de refrigeración.

Eliminación del líquido de refrigeración 
motor usado

La eliminación del líquido de refrigeración 
motor está sujeta a normas legales: dirigirse 
a las entidades competentes para más infor-
mación sobre la normativa local.

NOTA:

	� Para evitar que niños o animales ingie-
ran el líquido, no conservarlo en envases 
abiertos y no verterlo al suelo. En caso 
de ingestión, acudir inmediatamente a un 
médico. Eliminar inmediatamente posi-
bles restos de líquido del suelo.

	� Al detener el vehículo tras recorrer un tra-
yecto breve, podría detectarse la salida 
de vapores por la parte frontal del cofre. 
Se trata de un fenómeno normal debido 
a la presencia de lluvia, nieve o mucha hu-
medad en la superficie del radiador.

	� Con motor y sistema fríos, no añadir lí-
quido de refrigeración más allá del nivel 
máximo indicado en el depósito dentro 
del compartimento del motor.
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Sistema de frenado

Para asegurar la eficiencia del sistema de 
frenos, comprobar periódicamente sus com-
ponentes: acudir con su distribuidor autori-
zado para que realicen esta operación.

Para más información sobre los intervalos 
de mantenimiento correctos, consultar el 
“Plan de Mantenimiento Programado” en su 
póliza de garantía.
NOTA: Conducir con el pie apoyado en el pedal 
del freno puede perjudicar su eficiencia, aumen-
tando el riesgo de accidentes. Durante la marcha 
no mantenga el pie en el pedal del freno para evi-
tar que los frenos se sobrecalienten: el desgaste 
excesivo de las pastillas podría causar daños al 
sistema de frenos.

En caso de que se detectase un nivel insufi-
ciente de aceite, acuda lo antes posible con 
su distribuidor autorizado para que revisen 
el sistema.
Mantenga siempre el tapón del depósito del 
líquido de frenos (situado en el comparti-
mento del motor) bien cerrado.

 ¡ADVERTENCIA!

	� No permita que líquidos con base en pe-
tróleo contaminen el líquido de frenos. 
Los componentes de selladores de fre-
no pueden dañarse, causando una falla 
parcial o total del sistema de frenos. 
Esto puede resultar en una colisión.

 ¡ADVERTENCIA!

	� Utilice únicamente líquido para frenos 
recomendado por el fabricante. Refié-
rase a la sección “Líquidos y lubrican-
tes” en el capítulo “Datos técnicos” para 
más información. Usar un tipo de líquido 
para frenos incorrecto puede dañar se-
veramente el sistema de frenos. El tipo 
de líquido de frenos apropiado para su 
vehículo está indicado en el contenedor 
de líquido del cilindro maestro instalado 
de fábrica

	� Para evitar la contaminación debido a la 
humedad o elementos externos, utilice 
sólo líquido para frenos nuevo o líquido 
que ha sido almacenado en un contene-
dor cerrado. Mantenga el tapón del reci-
piente del cilindro maestro seguro todo 
el tiempo. El líquido de frenos en un 
recipiente abierto absorbe la humedad 
del aire y como resultado se obtiene un 
punto de ebullición más bajo. Esto pue-
de causar que el líquido llegue a su pun-
to de ebullición durante periodos pro-
longados de frenado, provocando una 
falla repentina del sistema de frenos. 
Esto puede resultar en una colisión..

 ¡ADVERTENCIA!

	� Llenar de más el recipiente del líquido 
de frenos puede resultar en un derrama-
miento del líquido sobre las partes ca-
lientes del motor, provocando que éste 
se incendie. El líquido de frenos puede 
dañar la pintura y superficies de vinil, 
debe tener cuidado para evitar que en-
tre en contacto con dichas superficies.

Cambio automático
Utilice únicamente aceite del cambio con las 
mismas características que las indicadas en 
la tabla “Líquidos y lubricantes” (ver el capí-
tulo “Datos técnicos”).

Aditivos especiales

No añada ningún tipo de aditivos al aceite 
del cambio automático. El aceite del cambio 
automático es un producto específicamente 
preparado para este vehículo y sus presta-
ciones pueden verse reducidas o alteradas 
por el añadido de otros aditivos.

¡PRECAUCIÓN!

No utilice sustancias químicas para lavar 
la transmisión: podrían dañar sus compo-
nentes.  Este daño no está cubierto en la 
Garantía Limitada de su Vehículo Nuevo..
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Frecuencia de cambios de aceite

En condiciones de operación normales, no es 
necesario cambiar el líquido de transmisión.

¡PRECAUCIÓN!

Si se detectan pérdidas de aceite o anoma-
lías en el funcionamiento de la transmisión, 
acudir con su distribuidor autorizado  para 
que lo revisen.

Sustitución de la batería

Si fuera necesario, sustituir la batería por 
otra con las mismas características. Para el 
procedimiento de sustitución se recomienda 
acudir con su distribuidor autorizado.

Para el mantenimiento de la batería, siga las 
indicaciones del fabricante de la misma.

ELEVACIÓN DEL VEHÍCULO

En caso de que sea necesario levantar el ve-
hículo, acuda con su distribuidor autorizado, 
ya que dispone de puentes elevadores y ga-
tos de taller.

Los puntos de elevación del vehículo están 
marcados en los faldones laterales con los 
símbolos .

Localización de puntos de elevación del vehículo

RUEDAS Y NEUMÁTICOS
Información de seguridad

La información de seguridad cubrirá aspec-
tos de la siguiente información: Marcas, nú-
meros de identificación, definiciones y ter-
minología y carga de los neumáticos.

Marcas del neumático

Marcas de llanta
1 	 Estándar de código de seguridad US DOT (TIN)
2. 	 Medida de llanta
3. 	 Descripción del servicio
4. 	 Carga máxima
5. 	 Presión máxima de inflado
6.	 Clasificación de desgaste, tracción y tempera-

tura.
NOTA:

	� P (Pasajeros) - El tamaño de la llanta en 
unidades métricas se basa en normas 
de diseño estadounidense. Las llantas 
P en unidades métricas tienen impre-
sa en la pared la letra “P” justo antes de 
la especificación del tamaño. Ejemplo: 
P215/65R15 95H.
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	� Europeo - El tamaño de las llantas en 
unidades métricas europeas se basa en 
normas de diseño europeo. Las llantas di-
señadas con esta norma tienen grabado 
el tamaño de la llanta en la pared e inicia 
con el ancho de la sección. La letra “P” no 
aparece en la designación del tamaño de 
llanta. Ejemplo: 215/65R15 96H.

	� LT (Camión ligero) – El tamaño de la llanta 
en unidades métricas se basa en normas 
de diseño estadounidense. La designa-
ción del tamaño para las llantas en uni-
dades métricas de camiones ligeros es 
la misma que para las llantas en unidades 
métricas de pasajeros, con la salvedad de 
que las letras “LT” que están grabadas en 
la pared aparecen antes que la designa-
ción del tamaño. Ejemplo: LT235/85R16. 

	� Las llantas de refacción temporales son 
llantas de refacción compactas infladas 
a alta presión y están diseñadas para 
usarse temporalmente y sólo en casos 
de emergencia. Las llantas diseñadas con 
esta norma tienen impresa en la pared la 
letra “T” O “S” justo antes de la especifica-
ción del tamaño. Ejemplo: T145/80D18 
103M.

	� El tamaño de las llantas con alta flo-
tación se basa en normas de diseño 
estadounidense e inicia con el diáme-
tro de la llanta grabado en la pared.                                                              

Ejemplo: 31x10.5 R15 LT.
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Tabla de tamaño de llanta

EJEMPLO

Designación del tamaño: P215/65R15XL 95H, 215/65R15 96H, LT235/85R16C, T145/80D18 103M, 31x10.5 R15 LT

P = Medida de llanta para auto de pasajeros basado en los estándares de diseño de Estados Unidos o

...en blanco….” Medida de llanta para auto de pasajeros basado en los estándares diseño de Europa o

LT = Medida de llanta de camión ligero basado en los estándares de diseño de Estados Unidos o

T o S= Llanta de refacción de uso temporal.

31 = Diámetro total en pulgadas

215, 235, 145 = ancho de sección en milímetros (mm)
65, 85, 80 = Relación en porcentaje (%)

               — Relación en porcentaje entre ancho de sección y altura de la llanta o

10.5 = Ancho de sección en pulgadas.
R = Código de construcción.

	 —“R” Construcción radial.

	 —“D” Construcción diagonal o entretejida.
15 16, 18 = Diámetro de la rueda en pulgadas
Descripción del servicio:
95 = Índice de carga.

— Código numérico asociado con la carga máxima que la llanta puede soportar.
H = Símbolo de velocidad.

— Símbolo que indica el rango de velocidad a la cual una llanta puede soportar la carga correspondiente, bajo ciertas condiciones de carga de operación.

— La máxima velocidad corresponde al símbolo de velocidad que únicamente debe alcanzarse bajo condiciones de operación especificadas. (Ejemplo. 
Presión de llanta, carga del vehículo, condiciones del camino y señalamientos de velocidad).
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EJEMPLO

Designación del tamaño: P215/65R15XL 95H, 215/65R15 96H, LT235/85R16C, T145/80D18 103M, 31x10.5 R15 LT

Identificación de carga (Load Identification):

Ausencia de cualquier texto en la cara de la llanta, indica carga estándar de la llanta [Standard Load (SL)]

XL = Carga extra o llanta reforzada o

LL = Llanta de carga o

C, D, E, F, G = Rango de carga asociado con la carga máxima que una llanta puede soportar a la presión especificada.
Máxima Carga [Maximum Load] = La máxima carga indica la carga máxima de diseño que puede soportar. 

Presión Máxima [Maximum Pressure] = La máxima presión indica la máxima presión permisible de inflado en frío de la llanta.

Número de identificación de la llanta (TIN)

El TIN se encuentra en uno o ambos lados de la llanta, sin embargo, el código de fecha puede estar sólo en un lado. Las llantas con paredes 
blancas tienen el TIN completo incluyendo el código de fecha ubicado en el lado de la pared blanca de la llanta. Busque el TIN en el lado exterior 
de las llantas con pared negra tal como están montadas en el vehículo. Si el TIN no se encuentra en el lado exterior, entonces lo encontrará en 
el lado interior de la llanta.

EJEMPLO:
DOT MA L9 ABCD 0301

DOT = Departamento de Transportación 

—Este símbolo certifica que la llanta cumple con los estándares de seguridad del departamento de transportación de Estados Unidos y es aprobado para uso en 
carretera.

MA = Código que representa el lugar de manufactura de la llanta. (2 dígitos) 

L9 = Código que representa la medida de la llanta. (2 dígitos) 

ABCD = Código usado por el fabricante de la llanta. (1 a 4 dígitos) 

03 = Número que representa la semana en que la llanta fue fabricada. (2 dígitos)

—03 significa tercera semana. 
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EJEMPLO:
DOT MA L9 ABCD 0301

01 = Número que representa el año en que la llanta fue fabricada. (2 dígitos)

—01 significa año 2001.

—Antes de julio de 2000, fabricantes de llantas solo requerían tener un número para representar el año en que la llanta había sido fabricada. Ejem-
plo: 031 puede representar 3ª semana de 1981 o 1991.

Terminología de llantas y definiciones 

Término Definición
Poste B El poste “B” del vehículo es ya parte estructural de la carrocería ubicada entre la puerta delantera y la trasera (de un vehículo 4 

puertas) corriendo desde el estribo hasta el techo.

Presión de la llanta en 
frío

La presión de inflado en frío de las llantas se define como la presión de las llantas después de que el vehículo no ha sido conducido 
durante al menos 3 horas, ni más de 1.6 km (1 milla) después del periodo mínimo de 3 horas. La presión de inflado se mide en 
unidades KPa (kilopascales) o PSI (libras por pulgada cuadrada).

Presión máximo de 
inflado

La presión de inflado máximo es la presión de inflado de una llanta en frío máxima permisible para esa llanta. La presión de inflado 
máxima está grabada en la pared de la llanta.

Presión de inflado reco-
mendado

La presión de inflado de la llanta recomendada por el fabricante del vehículo como se muestra en la etiqueta de la llanta.

Etiqueta de la llanta Una etiqueta de papel adherida permanentemente al vehículo mostrando la capacidad de carga del vehículo, el tamaño de llanta 
de equipo original y la presión de inflado recomendada.
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Carga y presión de la llanta

NOTA: La presión a la que deben inflarse las llan-
tas en frío se muestra en el lateral de la puerta 
del conductor o en el poste “B” del lado del con-
ductor.

Revise la presión de inflado en cada llanta, 
incluyendo la de refacción (si así está equi-
pado) al menos una vez al mes e infle a la pre-
sión recomendada.

Ubicación de etiqueta en la puerta

Ubicación de la etiqueta en el pilar B

Etiqueta de información de carga y llanta

Esta etiqueta le dará información importan-
te acerca de:

1.	 Número de personas que puede transpor-
tar en el vehículo.

2.	 El peso total que su vehículo puede car-
gar.

3.	 La medida de llanta diseñada para su ve-
hículo.

4.	 Las presiones de inflado en frío para las 
llantas delanteras, traseras y de refac-
ción.

Carga

La carga máxima del vehículo en la llanta no 
debe exceder la capacidad de transporte de 
carga de la llanta de su vehículo. No se exce-
derá de la capacidad de transporte de carga 
de la llanta si respeta las condiciones de car-
ga, el tamaño de las llantas y las presiones de 
inflado en frío de las llantas que se especifi-
can en la etiqueta de información de llantas y 
carga y en la sección “Carga del vehículo” de 
este manual.

NOTA: Bajo una condición del vehículo cargado 
al máximo, no deben excederse los rangos de 
tasa de peso bruto en el eje (GAWR) para los ejes 
delantero y trasero. Para mayor información con 
respecto a las GAWR, a la carga del vehículo y al 
arrastre de remolque, consulte la sección “Carga 
del vehículo” en “Arranque y operación”

Para determinar las condiciones de carga 
máxima de su vehículo, localice el texto “The 
combined weight of occupants and cargo 
should never exceed XXX kg or XXX lbs.” (El 
peso combinado de los ocupantes y la carga 
no debe exceder XXX kg o XXX lb) en la Eti-
queta de información de llantas y carga. El 
peso combinado de los ocupantes, la carga, 
el equipaje y el peso de la lanza del remol-
que (si así está equipado) no debe exceder al 
peso indicado aquí.

Pasos para determinar el correcto límite 
de carga

1.	 Localice el enunciado “El peso combinado 
de los ocupantes y la carga nunca debe 
exceder de XXX kg o XXX libras” en la eti-
queta de su vehículo.

2.	 Determine el peso combinado del con-
ductor y los pasajeros que estarán viajan-
do en su vehículo.

3.	 Reste el peso combinado del conductor y 
los pasajeros de los XXX kilogramos o las 
XXX libras.

4.	 La cifra resultante equivale a la cantidad 
de capacidad de carga y equipaje dispo-
nible. Por ejemplo, si la cantidad “XXX” 
equivale a 635 kg (1,400 lb) y habrá cinco 
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pasajeros de 68 kg (150 lb) en su vehícu-
lo, la cantidad disponible de carga y equi-
paje es de 295 kg (650 lb) (puesto que 5 x 
68 = 340, y 635 – 340 = 295 kg, o bien 5 
x 150 = 750, y 1,400 - 750 = 650 lb).

5.	 Determine el peso combinado de equipa-
je y carga que se está cargando en el ve-
hículo. Ese peso puede no exceder segu-
ramente la capacidad de carga disponible 
de carga y equipaje calculada en el Paso 
4.

6.	 Si su vehículo arrastrará un remolque, la 
carga del mismo será transferida al ve-
hículo. Consulte este manual para deter-
minar cómo esto reducirá la capacidad 
la capacidad de carga disponible  en  su  
vehículo.

NOTA: 

	� La siguiente tabla muestra ejemplos de 
cómo calcular la carga total, la capaci-
dad de carga y equipaje y arrastre de su 
vehículo variando la configuración de 
asientos y el número y tamaño de los ocu-
pantes. Esta tabla sólo tiene propósitos 
ilustrativos y puede no ser precisa para la 
configuración de asientos y la capacidad 
de transporte de carga de su vehículo.

	� Para el siguiente ejemplo, el peso com-
binado de los ocupantes y la carga nunca 
debe exceder de 392 kg (865 lb).
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Ocupantes
TOTAL DELANTERO TRASERO

EJEMPLO 2

5 2 3

3 2 1

EJEMPLO 1

EJEMPLO 3

2 2 0

Peso combinado de 
ocupantes y carga de la 
etiqueta de presión de 
inflado.

MENOS
Peso combinado de 
sus ocupantes

DISPOPNIBLE
Carga/Equipaje y 
peso para arrastre

MENOS

MENOS

MENOS393 Kg

Ocupante 1: 91 Kg
Ocupante 2: 59 Kg
Ocupante 3: 73 Kg
Ocupante 4: 45 Kg
Ocupante 5: 36 Kg
Peso total 304 Kg

Ocupante 1: 95 Kg
Ocupante 2: 82 Kg
Ocupante 3: 68 Kg
Peso total 245 Kg

304 Kg

393 Kg

393 Kg

89 Kg

245 Kg 148 Kg

Ocupante 1: 91 Kg
Ocupante 2: 91 Kg
Peso total 182 Kg

182 Kg 211 Kg

=

=

=

=

 ¡ADVERTENCIA!

Sobrecargar las llantas es peligroso, la sobrecarga puede causar una falla de la llanta, afectar la manejabilidad del vehículo y 
aumentar la distancia de frenado. Use llantas de la capacidad de carga recomendada para su vehículo. Nunca las sobrecargue.
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LLANTAS – INFORMACIÓN GE-
NERAL

Presión de la llanta

La presión de inflado correcto de las llantas 
es esencial para una operación segura y sa-
tisfactoria de su vehículo. Con una presión 
inadecuada de inflado de las llantas se afec-
tan cuatro áreas principales:

	� Estabilidad y seguridad del vehículo
	� Economía de combustible
	� Desgaste de la llanta
	� Comodidad

Seguridad

 ¡ADVERTENCIA!

	� Las llantas mal infladas son peligrosas y 
pueden causar accidentes.

	� La baja presión de inflado aumenta la 
flexión de la llanta y ésta puede fallar.

	� El inflado excesivo disminuye la capaci-
dad de la llanta para amortiguar impac-
tos. Los objetos sobre la carretera y los 
baches pueden causar daños y fallas en 
las llantas.

	� Una alta o baja presión de inflado de las 
llantas pueden ocasionar problemas de 
dirección. Se podría perder el control 
del vehículo.

 ¡ADVERTENCIA!

	� Presiones desiguales en las llantas 
puede afectar el manejo del vehículo y 
provocar una falla repentina con la con-
secuente pérdida de control.

	� Presiones de inflado desiguales en un 
lado del vehículo con respecto al otro 
pueden provocar que el vehículo se des-
víe hacia la derecha o hacia la izquierda.

	� Siempre conduzca cerciorándose de 
que todas las llantas están infladas a la 
presión recomendada de inflado en frío.

El inflar de más o de menos las llantas afec-
tan la estabilidad del vehículo y puede pro-
ducir el que se sienta lentitud o rapidez al 
mover el volante de la dirección.

NOTA:

	� La presión desigual de las llantas puede 
ocasionar respuesta errática e imprede-
cible de la dirección.

	� La presión desigual de las llantas de un 
lado respecto al otro puede ocasionar 
que el vehículo se desvíe a la izquierda o 
a la derecha.
Economía del combustible

La presión baja del aire de las llantas aumen-
ta la resistencia al rodamiento de la llanta y 
produce un mayor consumo de combustible.

Desgaste

El inflado incorrecto de las llantas puede 
causar patrones anormales de desgaste y 
una vida útil reducida, teniendo como resul-
tado un cambio más rápido de las llantas.

Comodidad de manejo y estabilidad del 
vehículo

El inflado correcto de las llantas contribuye 
a un manejo confortable. La alta presión de 
inflado produce rechinidos y un manejo incó-
modo.

Presiones de inflado de las llantas

La presión correcta de inflado en frío de las 
llantas se muestra en el lateral de la puerta 
del conductor o en el poste “B” del lado del 
conductor.

Al menos una vez al mes:
	� Revise y ajuste la presión de las llantas 

con un manómetro de buena calidad. No 
juzgue visualmente para determinar si 
están correctamente infladas. Las llantas 
radiales pueden parecer que están co-
rrectamente infladas cuando en realidad 
pueden estar infladas de menos.

	� Inspeccione en busca de señales de des-
gaste o daños visibles.
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¡PRECAUCIÓN!

Después de inspeccionar o ajustar la pre-
sión de las llantas, siempre vuelva a insta-
lar el tapón del vástago de la válvula. Esto 
evitará que entre humedad y suciedad al 
vástago de la válvula, lo que podría dañarlo.

Las presiones de inflado especificadas en la 
etiqueta son “en frío”. La presión de inflado 
en frío se define como la presión de las llan-
tas después de que el vehículo no ha sido ma-
nejado ni más de 1.6 Km. (1 milla) después de 
un periodo de tres horas. La presión de infla-
do en frío no debe exceder la presión máxima 
de inflado que aparece grabada en las pare-
des de las llantas. Compruebe las presiones 
de las llantas con mayor frecuencia si están 
sujetas a un rango amplio de temperaturas 
exteriores ya que las presiones de las llantas 
varían con los cambios de temperatura.

Las presiones de las llantas cambian aproxi-
madamente en 1 lb/pulg2 (7 kPa) por cada  7º 
C (12 °F) de cambio de temperatura del aire. 
Tenga esto en mente cuando compruebe la 
presión de aire en el interior de un garaje, 
especialmente durante el invierno. Ejemplo: 
Si  la temperatura   del  garaje  es  20 °C (68 
°F) y la temperatura exterior es 0° C (32°F), 
entonces la presión de inflado en frío de las 
llantas debe incrementarse 3 lb/pulg2 (21 
kPa), lo cual es equivalente a 1 lb/pulg2 (7 
kPa) por cada 7 °C (12 °F) para esta condi-

ción  de  temperatura  exterior.   La  presión  
de  las  llantas puede incrementarse de 2 a 
6 lb/pulg2 (13 a 40 kPa) durante el funciona-
miento. NO disminuya este aumento normal 
de presión o la presión de las llantas será de-
masiado baja.

Presiones de las llantas para funciona-
miento a alta velocidad

El fabricante recomienda conducir a veloci-
dades seguras dentro de los límites de ve-
locidad establecidos. Donde los límites de 
velocidad o las condiciones sean tales que el 
vehículo puede ser conducido a alta veloci-
dad, es muy importante mantener la presión 
correcta de inflado de las llantas. Para el fun-
cionamiento del vehículo a alta velocidad se 
requiere mayor presión de las llantas y poca 
carga en el vehículo.

Consulte el equipo original o a un distribuidor 
de llantas autorizado para las velocidades de 
funcionamiento seguras recomendadas, así 
como la carga y las presiones de inflado en 
frío de las llantas

 ¡ADVERTENCIA!

Es peligroso conducir a alta velocidad con 
su vehículo cargado al máximo. El esfuerzo 
adicional en las llantas puede ocasionar 
que fallen. Podría sufrir un accidente grave. 
No conduzca un vehículo cargado a la máxi-
ma capacidad a velocidades constantes 
mayores de 120 km/h (75 mph).

Presión de inflado de llantas recomen-
dada en frío.

Para  vehículos  a velocidades menores a 
160 km/h (100 mph), la presión de inflado 
de llanta en frío recomendada se encuen-
tra en la llanta y en el pilar “B” del lado del 
conductor.    Cuando  conduzca  a  160 km/h  
(100 mph) o más, incremente la presión de 
las llantas y reduzca la carga del vehículo. 
Para  conducir  a  velocidades mayores a 
160 km/h (100 mph) la presión de inflado de 
llantas recomendada se encuentra abajo en 
“Presión de inflado de llanta para alta veloci-
dad”. La carga del vehículo no debe exceder 
312 kg (688 lbs (conductor + tres pasajeros 
+ 40kg (88 lbs.) de equipaje. 

 ¡ADVERTENCIA!

Es peligroso conducir a alta velocidad con 
su vehículo cargado al máximo. El esfuerzo 
adicional en las llantas puede ocasionar 
que fallen. Podría sufrir un accidente grave. 
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Motor 2.0L

LLANTAS RUEDAS 
Presión de inflado de llantas recomendada en 
frío

Presión de inflado de llantas para alta ve-
locidad

Delantera Trasera Delantera Trasera
235/60 R18 103W 18x8J 30.5 psi / 210.3 kPa 33.3 psi / 229.6 kPa 33.3 psi / 229.6 kPa 37.7 psi / 260 kPa

235/55 R19 101Y 19x8J 30.5 psi / 210.3 kPa 33.3 psi / 229.6 kPa 33.3 psi / 229.6 kPa 37.7 psi / 260 kPa

255/45 R20 105V 20x8.5J 33.3 psi / 229.6 kPa 36.3 psi / 250.3 kPa 34.8 psi / 240 kPa 39.2 psi / 270.3 kPa

195/75 R18 106P (Llanta de 
refacción compacta) - 43.5 psi / 300 kPa

Para llantas 225/65R17, en condiciones de carga media, hay dos posibles presiones dependiendo del modo requerido: comfort (*) y ECO (**).
Restablezca la presión de acuerdo a lo requerido. El consumo de la configuración ECO no está garantizada con la presión de la configuración 
comfort., 
NOTA: Usar llantas de diferente tamaño, tipo, marca o diseño al frente y atrás, puede afectar desfavorablemente la conductibilidad del vehícu-
lo. Se recomienda solo usar llantas recomendadas por el fabricante. El fabricante no puede determinar si llantas no aprobadas son adecuadas 
para su uso y por lo tanto, no puede garantizar la seguridad del vehículo en esas condiciones.

Motor 2.9L 

LLANTAS RUEDAS 
Presión de inflado de llantas recomendada en 
frío

Presión de inflado de llantas para alta ve-
locidad

Delantera Trasera Delantera Trasera
255/45 R20 101Y (Equipa-
miento original 20x9J 36 psi / 250 kPa - 39 psi / 270 kPa -

285/40 R20 104Y (Equipa-
miento original) 20x10J - 39 psi / 270 kPa - 42 psi / 290 kPa

255/45 R20 M+S (Llantas 
para nieve) 20x9J 36 psi / 250 kPa - 39 psi / 270 kPa -

195/75 R18 106P (Llanta de 
refacción compacta) 20x9J - 39 psi / 270 kPa - 42 psi / 290 kPa
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Llantas de capas radiales

 ¡ADVERTENCIA!

Si se combinan llantas de capas radiales 
con otros tipos de llantas en su vehículo 
se provocará un manejo deficiente del ve-
hículo. La inestabilidad podría ocasionar un 
accidente. Siempre use llantas de capas ra-
diales en juegos de cuatro. Nunca las com-
bine con otro tipo de llantas.

Reparación de llantas

Si la llanta está dañada, puede ser reparada 
si cumple los siguientes criterios: 

	� La llanta no se rodado cuando está pon-
chada.

	� El daño es sólo en el dibujo de la llanta 
(daños en las caras laterales no se pueden 
reparar).

	� La ponchadura no es mayor de 6 mm  
(¼pulg.).

Consulte a un distribuidor autorizado de 
llantas para la reparación de la llanta e infor-
mación adicional.

Llantas “Run Flat” (llantas que pueden rodar 
a baja presión) (si así está equipado) daña-
das o llantas que han tenido una pérdida de 
presión deben ser reemplazadas inmediata-
mente con otra llanta “Run Flat” (llantas que 
pueden rodar a baja presión) (si así está equi-
pado) o llantas de idéntico tamaño y descrip-
ción de servicio (índice de carga y código de 

velocidad).Reemplace también el sensor, no 
está diseñado para reuso.

Llanta que puede rodar con baja pre-
sión (Run Flat) (si así está equipado)

Las llantas que pueden rodar con bajan pre-
sión tienen la capacidad de permitirle con-
ducir 80 Km (50 millas) a 80 Km/h (50 mph) 
después de una rápida perdida de presión de 
inflado. Esta rápida perdida de presión se 
conoce como modo “Run Flat”. El modo “Run 
Flat” se produce cuando la presión de inflado 
es de/o por debajo de 96 kPa (14 lbs/pulg2). 
Una vez que la llanta alcanza el modo “Run 
Flat” tiene una capacidad limitada de con-
ducción y necesita ser reemplazada inme-
diatamente. Una llanta que puede rodar con 
baja presión no se puede reparar. Cuando se 
cambie una llanta baja, también reemplace 
el sensor TPM, no está diseñado para reuso.

NOTA: El sensor TPM debe reemplazarse des-
pués de conducir el vehículo con una llanta baja. 

No es recomendado conducir el vehículo a 
carga máxima o arrastrando un remolque 
mientras una llanta está en el modo “Run 
Flat”.

Para mayor información vea la sección “Mo-
nitoreo de presión de llanta baja (TPMS)”.

Patinado de las llantas

Cuando se atasque en condiciones de lodo, 
arena, nieve o hielo, no haga girar las ruedas 

de su vehículo arriba de 48 km/h (30 mph) o 
por más de 30 segundos consecutivos.

 ¡ADVERTENCIA!

Hacer girar las llantas a gran velocidad 
puede ser peligroso. Las fuerzas genera-
das por la velocidad de las ruedas pueden 
ocasionar daños o fallas a las llantas. Una 
llanta podría explotar y lesionar a alguien. 
No haga girar las ruedas de su vehículo 
a más de 48 km/h (30 mph) o por más de 
30 segundos ininterrumpidamente cuando 
esté atascado. Tampoco permita que al-
guien esté cerca de una rueda girando, no 
importa a qué velocidad.

Indicadores de desgaste 
Los indicadores de desgaste de las llantas 
de equipo original ayudan a determinar cuán-
do se deben reemplazar las llantas.

1.	 Llanta desgastada 
2.	 Llanta nueva

Estos indicadores están moldeados en 
la parte inferior de las ranuras del dibujo. 
Aparecen como bandas cuando la profundi-
dad del dibujo es de 1.6 mm (1/16 de pulg). 
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Cuando el dibujo está desgastado hasta los 
indicadores de desgaste, se deben reempla-
zar las llantas.

Vida útil de la llanta

La vida útil de una llanta depende de varios 
factores, incluidos pero no limitados al:

	� Estilo de manejo
	� Presión de llanta - Las presiones de in-

flado de las llantas en frío inadecuadas 
pueden causar patrones de desgaste 
irregulares. Estos patrones de desgaste 
anormal, podrá reducir la duración del di-
bujo de la llanta, lo que resulta en la nece-
sidad de la sustitución de las llantas más 
rápido.

	� Distancia recorrida
	� Llantas de alta rendimiento, llantas con 

clasificación V de velocidad o más y llan-
tas de verano, normalmente cuentan con 
una vida útil reducida. Se recomienda am-
pliamente la rotación de estas llantas de 
acuerdo a como se indica en el programa 
de mantenimiento.

 ¡ADVERTENCIA!

Las llantas y la llanta de refacción deben 
reemplazarse cada seis años, independien-
temente del dibujo restante. De no hacerlo 
las llantas pueden fallar repentinamente. 
Podría perder el control y tener un acciden-
te con consecuencias graves o fatales.

NOTA: También se debe cambiar la válvula de la 
rueda cuando se instalen llantas nuevas debido 
al desgaste.

Mantenga las llantas desmontadas en un 
lugar frío, seco y lo menos expuestas a la 
luz. Evite que las llantas hagan contacto con 
aceite, grasa y gasolina.

Reemplazo de las llantas
Las llantas instaladas en su vehículo nuevo 
brindan un balance de muchas característi-
cas. Deben inspeccionarse regularmente en 
busca de desgaste y de la correcta presión 
de inflado en frío. El fabricante recomienda 
enfáticamente que utilice llantas equivalen-
tes a las originales en tamaño, calidad y des-
empeño cuando sea necesario su reemplazo 
(Consulte el párrafo acerca de “Indicadores 
de desgaste de las llantas”). Consulte la eti-
queta “Información de llantas y carga” para 
ver la designación del tamaño de las llantas 
de su vehículo. La información de servicio e 
identificación de carga se puede encontrar 
en las llantas de equipo original. Consulte la 
tabla de ejemplo de tamaño de llantas que se 
encuentra en esta sección para mayor infor-
mación.
Se recomienda reemplazar las dos llantas 
delanteras o las dos traseras, en pares. 
Reemplazar solamente una llanta puede 
afectar el manejo del vehículo. Si alguna vez 
reemplaza una llanta asegúrese que cuente 
con las mismas características de las llantas 
originales.

Se recomienda que vea a su distribuidor de 
equipo original o que consulte con un distri-
buidor autorizado de llantas las preguntas 
que tenga acerca de las especificaciones y 
capacidades de las llantas. No usar el reem-
plazo equivalente de las llantas puede afec-
tar la seguridad y conducción de su vehículo.

 ¡ADVERTENCIA!

	� No use un tamaño de llanta, rueda o 
rango distinto a lo especificado para 
su vehículo. Algunas combinaciones de 
llantas y ruedas no aprobadas pueden 
cambiar las dimensiones de la suspen-
sión y las características de desem-
peño, lo que provocaría cambios en la 
dirección,  manejo  y  frenado  de  su  ve-
hículo. Esto puede ocasionar situacio-
nes de manejo impredecible y esfuerzo 
a los componentes de la dirección y sus-
pensión. Podría perder el control y tener 
un accidente con consecuencias graves 
o fatales. Use sólo llantas y ruedas de la 
medida con el rango de carga aprobadas 
para su vehículo.

	� Si no equipa su vehículo con las llantas 
que tengan el rango de velocidad ade-
cuado, éstas podrían fallar repentina-
mente y hacer que se pierda el control 
del vehículo.
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 ¡ADVERTENCIA!

	� Nunca use una llanta que tenga un índice 
de carga o capacidad menor o distinta a 
la equipada originalmente en su vehícu-
lo. Usar llantas con índice de carga me-
nor puede provocar sobrecarga y falla 
de las llantas. Podría perder el control y 
sufrir un accidente.

¡PRECAUCIÓN!

Reemplazar las llantas originales con llan-
tas de diferente tamaño puede provocar 
lecturas falsas del velocímetro y del odó-
metro.

Llantas de refacción (si así está equi-
pado)

NOTA: Para vehículos equipados con kit de repa-
ración en lugar de una llanta de refacción, con-
sulte “Kit de reparación” en “En caso de emer-
gencia” para mayor información.

¡PRECAUCIÓN!

Debido a la poca distancia que existe 
respecto al piso, no lleve su vehículo a un 
lavado de autos automático cuando esté 
utilizando una llanta de refacción compac-
ta o una llanta de refacción temporal de 
uso limitado. Puede ocasionar daños a su 
vehículo.

Llanta de refacción igual a la originalmen-
te equipada (si así está equipado)

Su vehículo puede venir equipado con una 
llanta de refacción equivalente en vista y 
funcionalidad con el que se encuentra ori-
ginalmente equipado el vehículo, la cual se 
encuentra ya se en el eje frontal o trasero del 
vehículo. Esta llanta puede ser usada para 
la rotación del vehículo. Si su vehículo cuen-
ta con esta opción refiérase al distribuidor 
autorizado para el patrón de rotación de la 
llanta recomendado.

Llanta de refacción compacta (si así está 
equipado)

La llanta compacta de refacción es para 
emergencias temporales. Como el dibujo de 
la llanta es limitado, la llanta original se debe 
reparar (o cambiar) y reinstalar a la primera 
oportunidad. La descripción de la refacción 
compacta se encuentra en la placa de las 
llantas ubicada en el panel de la puerta. La 
descripción empieza con la letra “T” o “S”, 
precediendo el tamaño de la llanta, ejemplo: 
T145/80D18 103M.

T,S= Llanta de refacción temporal

Puesto que esta llanta tiene una vida útil 
limitada del dibujo, la llanta original debe 
repararse (o reemplazarse) y volverse a ins-
talar lo antes posible.

No instale un tapón de rueda ni intente mon-
tar una llanta convencional en el rin de la llan-

ta de refacción compacta, ya que el rin está 
diseñado específicamente para la llanta de 
refacción compacta.
No instale más de una llanta/rueda de refac-
ción compacta en el vehículo a la vez.

 ¡ADVERTENCIA!

Las llantas de refacción de uso temporal 
son solamente para emergencias. Con es-
tas llantas, no conduzca a más de 80 km/h 
(50 mph). Las llantas de refacción de uso 
temporal tienen una vida limitada de la 
banda de rodamiento. Cuando la banda de 
rodamiento se ha desgastado hasta los 
indicadores de desgaste de la banda de 
rodamiento, la llanta de refacción com-
pacta debe ser reemplazada. Asegúrese 
de seguir las advertencias que aplican a su 
llanta de refacción, ya que de lo contrario 
ésta puede fallar y originar la pérdida del 
control del vehículo.

Llanta de tamaño completo (si así está 
equipado)

La llanta de tamaño completo es solo de uso 
de emergencia temporal. Esta llanta puede 
parecerse a la llanta original equipada en el 
eje delantero o trasero de su vehículo, pero 
no lo es. Esta llanta podría tener una vida útil 
reducida, cuando el dibujo de llanta se des-
gasta, los indicadores se desgastan y nece-
sita ser remplazada. Esta llanta se parece a 
las llantas originales de su vehículo, pero no 
es así, cambie la llanta por una original en la 
primera oportunidad.
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Refacción de uso limitado (si así está 
equipado)

El uso de la refacción de uso limitado es para 
emergencias en su vehículo. Esta llanta está 
identificada por una etiqueta de advertencia 
en la llanta de refacción para uso limitado. 
Esta llanta se parece a las llantas originales 
de su vehículo, pero no es así. Instalar la llan-
ta de refacción limitada afecta la manejabi-
lidad del vehículo. Dado que no es la misma 
llanta, reemplace (o repare) la llanta original 
y reinstale en el vehículo a la primera opor-
tunidad.

 ¡ADVERTENCIA!

Las refacciones de uso limitado son para 
emergencias únicamente. Instalar la llanta 
de refacción de uso limitado afecta la ma-
nejabilidad del vehículo. Con esta llanta, 
no conduzca a más del límite de velocidad 
establecido por el proveedor de la llanta. 
Mantenga la presión en la llanta que se in-
dica en la etiqueta localizada en el pilar B. 
Reemplace (o repare) la llanta original a 
la primera oportunidad  y  reinstale  en  su  
vehículo. El no hacerlo podría dar como re-
sultado la pérdida del control del vehículo.

Cuidado de las ruedas
Todas las ruedas y molduras de rueda, en 
especial las ruedas de aluminio y chapa de 
cromo deben limpiarse periódicamente con 
jabón suave (de Ph Neutro) y agua para man-
tener su brillo y evitar la corrosión. Lave las 

ruedas con la misma solución jabonosa re-
comendada para la carrocería del vehículo 
y recuerde siempre lavar cuando las super-
ficies no estén calientes al tacto. Las llantas 
son susceptibles a deterioro provocado por 
la sal, clorato de sodio, clorato de magnesio, 
clorato de calcio, y otros químicos usados 
para derretir el hielo o para no levantar pol-
vo en los caminos. Utilice un paño suave o 
esponja, y una solución con jabón suave para 
limpiarlos lo más pronto posible. No utilice 
químicos fuertes o cepillos muy rígidos. És-
tos pueden provocar daños a la película pro-
tectora de las ruedas que evita su corrosión 
y deterioro en su acabado.
NOTA: Muchos productos limpiadores de rueda 
contienen ácidos o alcalinos fuertes que pueden 
dañar la superficie de las ruedas.

¡PRECAUCIÓN!

Evite el uso de lavados automáticos o 
productos que utilicen soluciones ácidas 
o alcalinas fuertes, o que utilicen cepillos 
muy duros. Estos lavados automáticos y 
productos pueden provocar daños a la pe-
lícula protectora de las ruedas. Este daño 
no  está  cubierto  por  la  garantía  de  su  
vehículo. Sólo se recomienda utilizar jabón 
de lavado o limpiador de ruedas Mopar o 
sus equivalentes.

Para limpiar ruedas extremadamente su-
cias, incluyendo aquellas con suciedad ad-
herida y/o excesivo polvo de frenos, utilice 
el limpiador para ruedas o cromo Mopar, o 

un equivalente, o seleccione un limpiador 
de aluminio o cromo que no sea abrasivo ni 
ácido. No utilice producto alguno en ruedas 
con acabado “Dark Vapor” (humo oscuro) o 
“Black Satin Chrome” (Cromo negro satina-
do). Estos podrían dañar permanentemente 
el acabado de sus ruedas y este daño no está 
cubierto por la garantía de su vehículo.

¡PRECAUCIÓN!

No use estropajo, lana de acero, cepillo 
de cerdas o abrillantadores de metal. 
Solamente se recomiendan limpiadores 
MOPAR® o equivalentes. No use limpiado-
res de hornos. Evite las estaciones auto-
máticas de lavado de autos que usan solu-
ciones ácidas o cepillos duros que pueden 
dañar el acabado protector de las ruedas.

NOTA: Si necesita estacionar su vehículo por un 
periodo de tiempo prolongado justo después de 
limpiar las ruedas de su vehículo, procure condu-
cir por unos minutos su auto antes de hacerlo. 
Conducir el vehículo y aplicar los frenos cuando 
se detenga, le ayudará a reducir el riesgo de co-
rrosión en el rotor del freno.
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Rines de color humo/vapor o color negro 
satinado cromado

¡PRECAUCIÓN!

Si el vehículo está equipado con rines en 
acabado cromo color vapor obscuro, NO 
use limpiadores abrasivos en las ruedas, o 
compuestos de pulido. Estos dañarán per-
manentemente este acabado y el daño no 
está cubierto por la garantía limitada del 
vehículo. USE SOLAMENTE JABÓN SUA-
VE Y AGUA CON UN PAÑO SUAVE. Si uti-
liza de forma regular esto es todo lo que se 
requiere para mantener este acabado.

Tipos de llantas
Llantas para todas las estaciones del año 
(si así está equipado)

Las llantas para todas las temporadas pro-
veen tracción para las diferentes estaciones 
del año que se presenten (primavera, verano, 
otoño e invierno). Los niveles de tracción 
pueden variar entre las diferentes llantas de 
temporada. Las llantas para todas las tem-
poradas se pueden identificar a través de las 
designaciones M+S, M&S, M/S o MS que se 
encuentran en la pared de la llanta. Use las 
llantas para toda temporada únicamente en 
grupos de cuatro, el no hacerlo puede afec-
tar negativamente a la seguridad y el manejo 
de su vehículo.

Llantas para verano o para tres es-
taciones (si así está equipado)
Las llantas de verano proveen tracción en 
ambas condiciones, mojado o seco y no es-
tán hechas para ser usadas para conducir en 
nieve o sobre hielo. Si su vehículo se encuen-
tra equipado con llantas para verano, esté 
consciente que éstas no están diseñadas 
para condiciones de manejo extremadamen-
te frías o nieve. Instale llantas de invierno en 
su vehículo cuando la temperatura ambiental 
sea menor a los 5°C (40°F) o si los caminos 
se encuentran cubiertos de nieve o hielo. 
Para más información, contacte a un distri-
buidor autorizado.
Las llantas de verano no contienen la desig-
nación de todas las temporadas o el símbolo 
de montañas/copo de nieve en la pared la-
teral de la llanta. Use las llantas para verano 
únicamente en grupos de cuatro, el no hacer-
lo puede afectar negativamente a la seguri-
dad y el manejo de su vehículo.

 ¡ADVERTENCIA!

No use las llantas de verano en nieve. Po-
dría perder el control del vehículo, que 
podría causarle un accidente con lesiones 
graves o la muerte. Conducir muy rápido en 
estas condiciones también puede provocar 
pérdida de control del vehículo.

Llantas para nieve
Algunas áreas del país requieren que se utili-
ce llantas para nieve durante el invierno. Las 

llantas para nieve pueden ser identificadas 
por el símbolo de montañas/copo de nieve, 
que se encuentra en la pared lateral de la 
llanta.

Si necesita llantas para nieve selec-
cione aquellas con las mismas ca-
racterísticas de tamaño y tipo con 

las que se encuentra originalmente equipa-
do el vehículo. Use las llantas para nieve úni-
camente en grupos de cuatro, el no hacerlo 
puede afectar negativamente a la seguridad 
y el manejo de su vehículo.

Las llantas para nieve generalmente tienen 
niveles más bajos de velocidad que con las 
que cuenta originalmente el vehículo y no 
deben ser operadas a velocidades mayores 
a los 120 km/h (75 mph). Para velocidades 
que sobrepasen los 120 km/h (75 mph) use 
las llantas con las que se encuentra origi-
nalmente equipado o refiérase directo al 
distribuidor de llantas autorizado para las 
recomendaciones de operación segura de 
velocidad, carga y la presión en frío del infla-
do de las llantas.
Mientras que las llantas con clavos mejoran 
el rendimiento en hielo, patinamiento y la 
capacidad de tracción, en superficies húme-
das o secas puede ser más pobre que el de 
los neumáticos sin clavos. Algunos estados 
prohíben las llantas con clavos, por lo tanto,  
se deben consultar las leyes locales antes de 
utilizar estos tipos de llantas.
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